Easter Mass
The Hymn After The Bible Reading (qooqoyo )
Qom gaboro mén qabro bhaylo rabo / war’é nbeeio wat-har béh waqréb dan-shaleew / mono lokh mor dsoomqeen nahtayk / watree’ sétrokh wambaz’on eethayk / ma’sarto doshét bashyool gaboroeeth / wqeerso ér’éth balhoothay wbadmo éthfalfléth / halélooya wqométh mén qabro .

(1) The Hymn Of The Middle Of The Mass

(émro hayo dalohootho)

	Qom bookhro ddmaké yowmono
qom btéshboohto qom bnés-hono
zo’ mowto dahzo lbar here
mot tar’é dhomon daqbeeré
shoobho lokh dosht ‘ooqsé dmowto
shoobho lokh dashafto lhawtho
 
	
	Wshakén hayé lnoshootho
qom mén bother meethootho
tras afaw dnéshré lwothé
wanfal shore ldoorkothé
byath haylokh Alohoyo
byath haylokh moronoyo
 


(2) The Hymn Of The Middle Of The Mass
(qam rab almajd haqan)

	Qam rabo almajde haqan
maheyan asran wareqan
shahedat kulo al-baraya
walsama wal-ard nadt
manaha alkown hayatan
kaseran jaysha al-manaya
fah-tefo hamdan washukran
ya yasoo’ laka shookran

	
	Labesan taja al-thafar
kana yantab al-bashar
farahan thaka al-qiam
qama haqan qama qam
’aqedan ‘ahda al-salam
ma’a soltane al-thalam
la’’eqan ya mo’’mneen
’ela dahre aldahreen



The Last Hymn Of The Mass (byano tleetho)
Nham bashyool gooryo daryo / war’él mawto wsotono / smah noohré bhézéh kmeeré / wa’raq lilyo d’amtono / qnow hayé wsabro qbeeré mén ‘olam / mén zeewé mshabho / akhréz foorqono weshtreew aseeré mén fkhoré dmowto / wqom bat-leethoyo / bhaylo wzokhootho / wabhéth lsoloobéh.

Qooqoyo
 Qom gaboro mén qabro bhaylo rabo / war’é nbeeio wat-har béh waqréb dan-shaleew / mono lokh mor dsoomqeen nahtayk / watree’ sétrokh wambaz’on eethayk / ma’sarto doshét bashyool gaboroeeth / wqeerso ér’éth balhoothay wbadmo éthfalfléth / halélooya wqométh mén qabro .
Trén malakhé mén rowmo yowmon lar’o nhéth / kath lbeesheen waw héworé wséth qabro qoymeen / mar lan gabré / dnooro wadrooho moon bo’étoon bam-deenath  mawto / dlodom walkoolhoon yaldaw saqro éth-kathbath / déthra’ee lhoon Aloho washbaq hawbayhoon / halélooya ew halélooya.

Shlomo shlomo lraheeqé walqareebé / damshabho qom mén qabro wkanésh lambadré / whaymén tooma / wéshtarar shém’oon / wa’bar ménhoon éblo wkaryootho / mhafay reeshé dqayofo wabeelo khnooshto / w’eeto wmaryam w-habrotho téshboohto zomron / halélooya ew halélooya.

Qama qama al-maseeh

	(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)
	Qama qama al-maseeh
kulo nafsen taseeh
saha wa’do al-qateel
fabshreen ya khaleel
tamma tamma al-fida
haka sawto al-sada
ashraq alyowm noor
fasrookho bel-suroor
ya nisa’’ al-yameen
qolna lil-moonth-ereen
al-qateel entasar
wal-jaheem enkasar
ya l’eeden sa’eed
btarneemen jaded

	
	Ya l’eedn sabeeh
qama qama al-maseeh
belqiyam al-jaleel
qama qama al-maseeh
farra farra al-‘eda
qama qama al-maseeh
mén dajeej al-qoboor
qama qama al-maseeh
natherat al-yaqeen 
qama qama al-maseeh
wal-lewa’’ entashar
qama qama al-maseeh
fihee yahlo al-nasheed
qama qama al-maseeh


The Blessing Of The Four Corners Of The World

Facing the East

Priest: how dmalakhé msham-sheen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dakroobé mbarkheen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dasroofé mqadsheen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: dqomt bshoobho métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the West

Priest: how dnoroné mhal-leen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how droo-honéh mhadreen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how d’afro-né soghdeen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé yaldé d’eeto mhay-manto méth-kashfeen womreen: dqomt bshoobho mén gaw qabro wéthrahama ‘layn.

Facing the North

Priest: how d’éloyé mramr-meen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dmés’oyé mqalseen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dtahtoyé mzayheen léh 
People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: dqomt bshoobho mén gaw qabro wéthrahama  ‘layn.

Facing the South

Priest: moran éthra-ham ‘layn

People: moran hoos wrahém ‘layn

Priest: moran qabél téshmésh-tan waslawothan wéth-raham-‘layn

People: shoobho lokh Aloho

Priest: shoobho lokh borooyo

People: shoobho lokh malko msheeho dhoyén hatoyé ‘abdayk barékhmor.
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